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Y cTatTi Ha maTepiani cy4acHoro aHrnoMoBHoro Tenecepiany «Abatctso [JayHToH» (1 ce3oH, 2010 poky) 3aicHio-
€TbCS aHani3 nepeknagaubkux 0cobnnBocTen y iHTepnpeTaLii 6e3ekBiBaneHTHOI Nekcuku, TO6TO peanin, Siki No3Ha4alTb
PUCK aHrMiNCLKOI KynbTypu. AHanisyeTbCcsl NOHATTS 6e3eKBiBaneHTHOI NEKCMKM Ta HaBOASATLCA Bi4NOBIAHI CUHOHIMIYHI
TEPMiHW Ha NOro MO3Ha4YeHHs, 3anpornoHOBaHi Pi3HOMaHITHUMM BYEHUMU, @ cCaMe fakyHW, eK30TUYHa NeKcuka, npora-
NMHW, BapBapu3amu, ETHOKYNbTYpHa NEKCMKa/eTHONEKCEMU, anieHiaMm ToLwo. Takox, 6epeTbCcs 40 yBaru Take NOHATTS
AK «aHrMiNCbKICTb» Ha MO3HAYeHHA MEHTanITeTy, KynbTypHO-ICTOPUYHMX OCOBMMBOCTEW, TpaaMLin Ta MOBW Hapoay
y TnymayeHHi 6e3ekBiBaneHTHOI nekcukn Tenecepiany «Abarcteo JayHToH». [locnigxyBaHuin Tenecepian MoxHa BBa-
XaTu B3ipLeM MOHATTA «aHrMiNCbKOCTi», OCKINIbKM Y HbOMY NPeacTaBneHo 3pi3 iCTOPMYHUX Nogin novatky XX CTONITTS.
MpukMeTHUM € Te, WO Yy Ternecepiarni BUKOPUCTOBYIOTLCS IKOHIYHI 3HAKW, BUTPUMAHUIA CTUNb aHIMiNCbKOro MOBIEHHS,
LLLO pa3oM BTiMOKOTb CNiNlbHY €CTETUYHY (OYHKL0 — BigobpaxytoTb 0COBNMBOCTI HaLiOHANbHOrO XapakTepy aHrminuis.
Y Tenecepiani pobuTbCA aKUEHT Ha AOBOMI 3HAYYLLIA KaTeropii, ska i [OCi 3anuWaeTbCsa BaXTMBO, — Lie NOAIN Ha
Knacu Ta TUTynu. Bigommnm € Tow hakT, Lo ANna 3HAaTHOrO aHrMincbKoro pogy A0BOSi NOYECHO OTPUMATU 3BaHHSA YN TUTYN
Big koponesu Yn koponst AHrii. ToX, MOBNEHHS repoiB cepiany xapakTepusyeTbCst BXXUBAHHAM 3HAYHOI KiflbKOCTi TUTY-
niB, 3BEPHEHb, LU0 NpUTaMaHHi NeBHUM Konam. Y JOCHiAXeHHi 3a3HayaeTbCs, WO Mig Yac iHTepnpeTauil XyAoKHbOro
dinbmy, ska BigbyBaeTbCA BiANOBIAHO A0 3aKOHIB iHTEPNpPETaLii XyA0XHbOro TBOPY, Nepeknagay Mae BpaxoByBaTH Taki
acnekTn sk cneuundiky nepcoHaxa, KOHTEKCTyanbHe 3HaUYEeHHs pensiik, r'ymop, rpy CriB, CMeHr, iHToHaUil Ta 3aranbHuin
3aaym TBOpY. [Ina nepeknagy AocnigKyBaHoro TBopy 6yno BUKOPUCTAHO Taki TpaHcopmaLii ik TpaHCKpUNLis Ta TpaH-
criTepauis, BNacHe nepeknag, napToHiMiyHa 3amiHa, napTo-napToHiMiYHa 3amiHa, reHepanisadis, gemetadopusauis,
niabip exksiBaneHTa, ekBOHIMiYHA TpaHcopMaLlisl, BUMYYEHH TOLLO.

KntouoBi cnoBa: 6e3ekBiBaneHTHa nekcuka, peanis, aHrmincbKicTb, TpaHcdopmallis, iHTepnpeTauis.

The article, based on the material of the modern English television series "Downton Abbey" (Season 1, 2010),
analyzes the translation features in the interpretation of non-equivalent vocabulary, that is, the realias denoting
the features of the English culture. The concept of non-equivalent vocabulary is studied and the corresponding
synonymous terms for its designation proposed by various scientists are given, namely lacunae, exotic vocabulary,
gaps, barbarisms, ethno-cultural vocabulary/ethnolexems, alienisms, etc. The concept "Englishness" is taken
into account to denote the mentality, cultural and historical features, traditions and language of the people in the
interpretation of the non-equivalent vocabulary of the TV series "Downton Abbey". The TV series under study can
be considered an example of the concept of "Englishness", since it presents a cross-section of historical events of
the early twentieth century. It is noteworthy that the TV series uses iconic signs, a sustained style of the English
speech, which together represent a common aesthetic function that is reflect the peculiarities of the national English
character. The TV series focuses on a fairly significant category, which still remains important, that is class approach.
It is a well-known fact that it is quite honorable for a noble English family to receive a title from the Queen or King
of England. Therefore, the speech of the characters is characterized by the use of a significant number of titles that
are inherent in certain circles. The study notes that when interpreting a feature film, which takes place in accordance
with the laws of interpretation of a work of art, the translator must take into account such aspects as the specifics of
the character, the contextual meaning of the lines, humor, wordplay, slang, intonation and the general purpose of the
work. For the translation of the work under study, such transformations as transcription and transliteration, translation
itself, partonymic replacement, parto-partonymic replacement, generalization, demetaphorization, selection of the
equivalent, equonymic transformation, omission, etc.were used.

Key words: non-equivalent vocabulary, realia, Englishness, transformation, interpretation.
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IMocranoBka npo6iaemu. Temm xutts XXI cTo-
JITTS 3MIHMB HE TUTBKHM pobounii Tpadik cydacHoOl
JIONMHY, ajie ¥ BIUIMHYB Ha JO3BULIS Ta pO3Bary.
Binbmmicte Mononi Ta pomuH 000KHIOIOTH TIEperis-
Jaté cepianu Ta (QibMH, SKI HE TIJIBKH pO3BaXka-
I0Th, aJi¢ ¥ HaBYaIOTh, MPOIMOHYIOUW IH(POPMAIIiIO
PO JKUTTS Ta Tpajuiii iHmmX kpain. Tox, aymio-
Bi3yallbHA TIPOMYKINiSI, SKa HAAXOOUTH O YKpaiHu
3 IHIMUX KpaiH, moTpedye BAaIoro Ta sIKiCHOTO Tepe-
knany. Ilepexmanau, KUl mpamroe 3 TaKUM BUIAOM
MPOAYKIIi JUIs MepeKiiaay, MyCUTh BPaxOByBaTH Te,
IO KiHOTEKCT — II€ Pi3HOBHJ KpPEali30BaHOTO TEK-
CTy, JI¢ TIOTPIOHO HE TUTHKH aJeKBATHO MEPEKIACTH
PETUTiKH TIHOBHX 0Ci0, aje i MoTpuMaTHCs 3arajabHOT
armocepu (DinTbMy, HE 3HEXTYBaTH OCOOIMBOCTSIMH
KyJABTYpH 1HILIOI KpaiHu.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
CJOBHUKOBHI CKJaJ, MOBH TIEpeKiIay Ta MOBH
OpHUTiHANy 3aBXAW Oyne BIAPIZHATHCSA, OCKUIBKH
B 1HO3EMHill MOBI TOpsI i3 MOBHHMH OJWHHIISIMH,
IO MAarOTh ITOOIUHOKI a00 YMCIIEHHI BiAMOBIIHOCTIL
y MOBI IlepeKIIay, 4acTo BiICYyTHI MEBHI JIEKCHYHI Ta
rpamaruyHi oxunuii. Jlinreict P. Hip taki omuauii
1HO3eMHOi MOBH 0e€3 pEeryJsipHUX BiJIOBIIHOCTEH
Yy MOBI IepekiIaay Ha3uBae 0€3eKBIBAICHTHUMU OJTH-
Huismu [15].

3a OTOMOTOI0 eKCTPATIHTBICTUYHOTO Ta JIiHTBi-
CTUYHOTO TiJXOAIB IO PO3yMiHHS peaniii copmy-
JbOBAaHO BHW3HAYEHHs Ta KiIacudikamito Oe3eKBi-
BAJICHTHUX OOWHHUIL. Peairo, BIAMOBIAHO 0
EKCTPATIHTBICTHYHOTO ITIXOAY, BBa)KAIOTh I103a-
MOBHHM SIBHIIIEM i BU3HAIOTH i1 K (paKT, TKuii OB’ -
3aHUI 13 CYCHIIPHMMHU Ta KYJIBTYpPHHUMH HOAISIMU
KpaiHH, JIepKaBHUM YCTPO€EM, icTopi€to, Tomo [3].
3 iHIIOr0 OOKY, MOCIIJOBHUKH JIHIBICTUYHOTO ITiJI-
XOIly TEpeKOHaHi, IO pealis 3aJeKUTh Bil TaKOTO
KpHTEPIito, K «i1 HaIlliOHATHHO-KYJIETYPHHUHN KOJIOPHT,
CHIBBiTHECEHICTh 3 00’ EKTUBHOIO PEATBHICTIO, BiIO-
OpakeHHAM y CBiJOMOCTi KOHKPETHOI JHI'BOKYJb-
TYPHOI CIIJIBHOTH i, SIK HACHIOK LIbOTO, BiICYTHICTb
BIJIITOBIJHOCTEH B iHIIKMX MOBax» [TaM camo].

[onsaTTs «peamisyy y HayKoBiH jiTeparypi Mae
HU3KY CHHOHIMIB, HAIIPUKJIIA/I, «EK30TUIHA JIEKCHKA,
«Oe3eKBiBaJIGHTHA JIEKCHKA», «ITOOYTOBI3M», «Bap-
Bapu3M», «BOKaTi3M», «eTHOrpadizm», «aieHi3my,
«(poHOBI cioBa», «cnoBa 3 KyJAbTYPHUM KOMIIOHEH-
TOMY», «IiaJleKTH3M». Taki MOHSATTSA He Ccylepedarb
OJTHE OHOMY, a JIHIe HaOyBalOTh MEBHUX JONATKO-
BHX 3Ha4eHb. OTHaK, HAYKOBI MOTJISAN JOCHITHUKIB
HE 3aBX/H CITiBIIJAl0Th 3 ICHYBaHHSIM TaKOi BEITHKOT
KUTBKOCTI TEpMiHIB Ha IMO3HAYEHHs «peaiid» [Tam
camo].

CroBa-peanii y mepeKiIago3HaBCTBI OTPUMAIH
HacTynHi Ha3BU. be3ekBiBajleHTHA JIeKCHKA TI03HA-

yae JIEKCUYHI OIMHUII Oe3 eKBiBAJIICHTIB y MOBI Iiepe-
knany [8]. Exk3oTu4Ha JiekcuKa — 1€ JIGKCEMH Ha
MO3HaUeHHA reorpadiuHuX Ta iCTOPUYHHUX peaii.
Iporaaunm ado me JaKyHM HA3WBAIOTh HMOHSTTS
KyJABTypH OJHOTO HApoAy, MpOTe BiICYTHI y IHIIIH
KynbTypi [9]. BapBapu3mu — ekcuKa, sika MOsICHIOE
Yy»KO3eMHI 3BHYai, OCOOIMBOCTI JKUTTS Ta TOOYTY,
MicueBoro koioputy [6]. ETHOKYJIBTYypHA JeKcHKa
a00 eTHOJIEKCEMHU XapaKTePU3YIOTh CUCTEMY 3HaHb
npo crenudivyHy KyIsTypy NEBHOTO Hapoay SK
HOTO 1CTOPHKO-ETHIYHY OCOONHBICTh. AJIi€HI3MH —
MOBHI OJWHUIII MaJIOBIIOMHX MOB, SIKIi BUKOPHCTO-
BYIOTBCA 3 METOI0 eM(a3d CTHIICTUYHOI (YHKIIii
EK30TH3MIB [4].

HayxoBeup C. Ko3nod HazuBae peamisiMu axtu
icTopii Ta Iep>kaBHOTO YCTPOIO HAIIOHATLHOT CIIiTh-
HOTH, OCOOJUBOCTI ii TeorpadigHOTO CEepemoBHINA,
npeAMeTH No0yTy MMHYJIOTO Ta CbOTOAEHHS, €THO-
rpagiuHi Ta GOIBKIOPHI TOHATTSI 1 BBAXKAE iX O€3€KBi-
BAJICHTHOIO JICKCUKOIO. [IOCHIMHUK TakoX BHILISIE
«acoIliaTUBHI peajii», SKi «3HaXOASITh CBOE Mare-
piamizoBaHe BHpaXEHHsS Yy KOMIIOHEHTaX 3HA4YCeHb
CHiB, Y BIATIHKaX CJIiB, B €MOIIHHO-EKCIIPECHBHUX
o0epToHax, 3a BHYTPIIIHBOK CIOBECHOK (OPMOIO
TOWIO, BUSBIIAIOUM iH(OpManiliHi po30i1>KHOCTI OHSI-
TIHHO-TIONIOHMX CIIB Y MOPIBHIOBAaHUX MOBax» [14].
TakuM YUHOM, 3aIpOIOHOBaHI MeQiHIIT MOACHIO-
FOTh TIOHATTS «CJIOBa-peaii» sSIK MOBHI OJWHUII Ha
MO3HAYCHHS E€JIEMEHTIB «JyXO01» KyJIbTypH i3 Halli-
OHAIILHUM, ICTOPUYHHUM, MicIieBHM ab0 MOOyTOBHM
KOJIOPUTOM, HE MAIOTh €KBiBJICHTIB B 1HIIMX MOBax
Ta KyJIbTypax.

IMocranoBka 3aBaanus. [IpornoHoBaHa HaykoBa
pO3Bilka Ma€e Ha METI PO3DISIHYTH OCOOIHMBOCTI
BUKOPDUCTaHHSA MepeKiIajalbKux TpaHchopmamii
IpU MEepeKIaai KiHo IPOAYKLii 3 ypaxyBaHHIM Kyilb-
TYPHHX HaLiOHAJIBHUX BIIMIHHOCTEH, MOOyTy Ta
MOBCSKJCHHOTO HTTS Ta PO3IISIHYTH SIK JIOCIIIKY-
BaHi peaJii penpe3eHTy0Th HalllOHATFHUI XapakTep
AHDIIAIIB.

Buxnag ocHoBHoro marepiagy. Ilepexnan, sax
NPaBUIIO, OXOIUIIOE JBI MOBH Ta IBi KYJIBTYypHi Tpa-
JMIii, ToMy Tiepe] epekianadeM ocTae npoodiema
BUPILICHHS BIATBOPEHHS KYJIBTYpHHUX peallii y TeK-
CTi OpHTiHaNYy, BpaXyBaHHS JIHTBOKYJIBTYPHHUX (akx-
TOpiB mpH Tniepeknaai. KyasrypHe miarpyHTs y nepe-
KJ1a/1i HabyBa€e pizHUX OpM y IUPOKOMY JTiara3oHi:
BiJl JICKCUKU Ta CHHTAKCHCYy 1O iAeoJorii i crnocoly
JKUTTS B NIEBHIH KynbTypi [5, ¢. 11]. Ilig yac inTep-
mperarii pervIiKk mepeKiasaueBi CliJi BpaxOBYBaTH
BIKOBHH (DaKTOp Ta KyJIBETYpHHUH piBEHBb MEpCOHAXKA,
00pa3HICTh CKJIamy, a TaKOK KOHTEKCTyalbHe 3Ha-
uyeHHs Ppa3. He cimig 3a0yBaru mpo KOJOPHT iHIIO-
MOBHOI KyIBTYpH, SKHH MOXe OyTH y BHIVISII CIie-
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IUGIIHOTO TYMOpY, TPU CIIiB, PO3MOBHOI JIEKCHKH,
CIIEHTY, IHTOHAIil TepoiB Ta, SIKUH YITKO Mepenae
imei pexxnucepa, crieHapucTa KiHodimsmy [5, c. 12].

Ilepexnan, amanraris, CHHXpPOHHHUH NeEpeKiIai,
OyOJsDK, CyOTUTPYBaHHS CTAIOTh Y HAarofi npu 31iic-
HeHi nepeo3ByuyBaHHs. CyOTUTpyBaHHS — L€ TEKCTH
NepeKiaay, sKi OpIEHTOBaHI Ha Bi3yaJlbHE CIpHUI-
HATTA iHGOpMamii. [lepeknagad MOBHHEH 3poOHUTH
TEKCT TepeKsIay YnTabeIpHUM Ta BiIMOBITHAM 3a
po3mipom [14]. ®oHOBI 3HAHHS BiIITParOTh MEPIIO-
4eproBy posib NpH nepeknani ginbmis. nsg nepe-
KJIaJjaya rojoBHE 100pe Opi€eHTyBaTUCs y MOOYTI,
CydJacHI KynbTypi, MONITHYHIA CHTYyamii, KI0490-
BUX ICTOPHYHMX MOJiAX KpaiHW, B AKiii BimOyBa-
IOTHCS TMOAIT PimbMYy.

Hocnigauns A. II. MenpHUK MepekoHaHa, IO
3 OISy Ha MOXJIMBOCTI BIITBOpEHHS crenuiy-
HUX ]ISl IEBHOT KYJBTYpH €JIEMEHTIB, Cllig OpaTa 110
yBarm ocoOnmBi cTparerii mepeknany [7]. 3okpema,
HaykoBellb b. Heneprapn-JlapceH BHW3HaAuae IIiCTh
CTparerii Ans TMONONAHHS TPYOHOILUIB HEepEeKIamy
¢inBpMiB, MOB’SA3aHUX 13 KYJIBTYPHOIO aCHMETPIEIO:
1) mepeHeceHHs/3aM03MYeHHS; 2) MPAMUH MepeKia;
3) nosicHeHHs; 4) nepedpa3yBaHHs; 5) aganTtaiis J10
UTEOBOI KybTypH; 6) Brurydenss [13, c. 219].

AHIiS — ne KpaiHa, e Ky/lbTypa TH MHCTELTBO
TICHO TIOB’SI3aHi MiXK COOOIO CTapOAaBHIMH iCTOpHY-
HUMH 0COOIHMBOCTAMU. B aHIiChKil MOBI JUTsS BUpa-
JKEHHs Hal[lOHaJIbHOTO XapaKTepy Ta KyJIbTypH iCHYy€
MOHATTS «AHIIIUCHKOCTI» [2], sike yBiOpayio y cebe
MEHTAITET, KYJIBTypHO-ICTOPHYHI  OCOOIHUBOCTI,
Tpaauiii Ta MOBy Hapomy. Termecepianm «AbaTcTBO
JlayHTOH» € 3pa3KoM XyI0XKHBOTO AUCKYPCY, OCKIIBKU
MOTPY iICTOPUYHI MOAil, 0 BiAOYBalOThCA y paMKax
CIOXKETY, Y Cepiali BAKOPUCTOBYIOThLCS IKOHIUHI 3HAKH,
CTUII30BaHE MOBJEHHS, $KI 00’€¢qHaHi CIJILHOIO
€CTETHYHOIO (PYHKITIEFO — TIOKa3aTH AHIJIIO ITOYATKY
XX cTONTTS Ta OCOOMMBOCTI HAI[IOHAILHOTO Xapak-
Tepy. «AbarctBo JlayHTOH» — Iie Tenecepial, sSKui
Oyino 3usTO Yy bpuTanii. ABrop cueHapiro — Jlxynian
desutoy3, KU CHIBIPAIIOBaB 3 KoMmaHisiMu Carnival
Films ta Masterpeiece. Bci momii cepiamy BinOysa-
FOTBCSI Ha TIOYaTKy XX CTOINITTSA Y POJOBOMY ITOMICTI
JlayuToH, 1m0 posrarmosane B Mopkumpi. TyT Memka-
10Tb yci wienu poaunu Kpoyni. Jlopa I'penrtem, ronosa
POIWHH, OPYKHBCS 3 PO3PaxyHKy Ha 3aMOXHIH aMe-
pukaHii Kopi. HeBnoB3i y 11boro mompyxokst Hapoiu-
JI0CS TPO€E AOHBOK. Y 1912 pori B pe3ynbrari Tparemii
B ATIIaHTHYHOMY OKeaHi 3aTOHYyB Kopabenb « TuTaHik»
1 pa3oM 3 HUM 3ardHY/IM MPSAMI CIIAJAKOEMIT, Ky3€H Ta
eMiHHUK Tpada. Poguna mupo Biputh y Te, 110
BECh CTATOK CiM’1 3AJIMIIUTHCS CTapIIii JOHbII Mepi,
mpote i 0aTbKO BUPINITY€E 3aJHUIIUTH CBIH CIIaJIoK TPO-
fopiaHOMY OpaTy 1o 4osoBigiit miHii MetThto Kpoyii.

Ponuna Kpoyimi Ta iXHs mprcyTra IpoXUBalOTh Y TaK-
3BaHy €JBap/CHKY EIOXY, sika MaJjia HeaOUAKHUH BIUIMB
Ha JKUTTS YCIX TPOMIAPKiB HACEIEHHS Ta OPUTAHCHKY
cycniyibHy iepapxito. OKpiM iCTOpU4HOT Tomii ruoei
«Turanika» y Tenecepiani 3adixcosano noaii [leprroi
CBITOBOI BilfHH, ipJIaHICHKO1 BU3BOJILHOI BiifHH, €ITife-
Mii icriaHKu. Y Hamomy JOCTiHKEHHI 32 OCHOBY MOB-
HOTO MaTepiaiy B3ATO CyLIbHY BUOipKy i3 50 BHpa-
3iB, IO MICTATH peajii ABOX MEpUIMX Cepiid Mepuoro
CE30HY KIHOQIIbMY.

Hazsa Ttenecepiany «Downton Abbey» B mepe-
KIIaJi yKpaiHCHKOI0 MOBOK) 0O3HA4Ya€ MICIE pO3Top-
TaHHS ol «AOarctBo [layHToH». JlayHTOH — TIe
MpHUBaTHa caauba 1 HE Mae KOIHOTO CTOCYHKY [0
penirii. Cama Ha3Ba CBIIYHMTH MPO MO B icTOpii
Amnrii, konmu B XVI cromiTri abatcTBa Ta iHIII pedti-
TifiHi OymiBJIi TTepenaBavics y MPUBATHY BIACHICTb.
ToroHIM y AKOCTI IpUKIIaAy aHIIIACHKOI peatii 30e-
pircsi 3aBASKM TPagULiHHOCTI Ta KOHCEPBaTU3MY
aHnminniB. HaiiOinema 3Hayyma Kareropis, Iio
CTaJia YaCTUHOIO MOHATTS aHIIIIU3MY — II€ IO/ Ha
KJIAaCH Ta TUTYJIU. BiloMo, 10 OTpUMAaTH Bij KOpO-
JIEBU TIOYECHE 3BaHHS YW MaTH TUTYIN, 3HATHUH pif
W Iocl Ma€ BelMKe 3HAaYeHHsS 11 aHrminmiB. Tox,
y MOBJICHHI TepoiB MOXKHA ITOYYTH 3HAYHY KiJBbKIiCTh
TUTYJIIB, 3BEPHEHB, 10 MPUTAMaHHI IEBHUM KOJIaM.
VY cepiani ki1acoBuid oA B AHDNI BKIIOYaE TpU
piBHI: BUIIHMI Kiac, T00T0 Nobility, cepenniii kiac,
T00TO0 Middle class Ta HWK4YU Kiac, TOOTO TPH-
ciyra — Servants. Cepen mMo3Ha4eHb 0Ci0 BHUSBIICHO
HaMM HAcTyHHi. Y cepiaii BBiwIMBa Qopma 3Bep-
HEHHSI J10 )KIHKH 3 TUTYJIOM ITO3HAYAEThCs K ladyship/
milady. Lordship/milord — e BBiwMBa hopma 3Bep-
HEHHsS JI0 THUTYJIOBaHOTO dojoBika. lIpeacraBHuKH
CepeqHhOr0 Ta HIXKYOTO KIIACiB HE MAIOTh THTYIIB,
a TOMY JI0 HUX 3BEpTaloThes sk Mr, Mrs, miss.

Poguna Kpoyni mae 3Ha4HME IOTaT OpPUCIYTH,
TOMy Yy TeJjecepiaji 4acTo BUKOPHCTOBYIOTHCS
Ha3BU I0CAJl MPUCITYTH, SK-OT JABOPEIbKUHA — a but-
ler, noMoymipaBuTeNbKa — housekeeper, TIOKOIBKa —
housemaid, ocobucra nmomiunus rpaduHi — a lady-
ship s maid, xamepaunep — a valet, nakeii — footman.
Taki peanii mepeKnafgaroThCS MiIOOPOM MPSIMOTO
eKBiBajieHTa B yKpaiHchkidi MoBi. Cuenn i3 Qimbmy
MepenarTh 0COOIMBOCTI MOOYTY 3HATHHX OCi0, Ipa-
BUJIA JUTA TIPUCITYTH, SIKOCTI CIPaBXHBOTO JPKEHTIh-
M€eHa Ta Jieal, CHOOI3M.

TakuM 4rHOM, a0 BIYYHO MEPEKIacTH peaii,
AKi BimoOpakeHi y LbOMY Tejecepiali, BUKOPUCTO-
BY€EThCS KiJIbKa CIIOCOOIB iHTEepIpeTaltii peaiii:

I. Tparckpumis abo TpaHCIiTEpaLis;

II. BrmacHe mepexnanm, 1o BKItodae: 1) Heomo-
risMu (KajbKa, HaIliBKaJbKa, OCBOEHHS, CEMaHTHY-
HUH HEOoJori3M), 2) 3aMiHa peaniid, 3) nmpuOIM3HUN
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nepekyian (poao-BUaOBa 3aMiHa, (QYHKIIOHAJILHUI
aHAaJIOT 1 OTIHC, IOSICHEHHSI, TIIyMadeHHs ), 4) KOHTEK-
CTyalnbHUH nepekinan [5].

Tpanckpunuisi/Tpanciaitepanisi. Takuii croci6
JeKcu4HoI TpaHcdopmaii nepeBakHO BUKOPUCTOBY-
€ThCS TIPU MIEPEKIIAJi TAKUX peasiii K BJIIACHI HA3BH
Ta iMeHa. Y TakoMy BHTAJIKy TMepeKiiazad MOBUHEH
3a JTOTIOMOTOI0 3HOCKH (TIPUMITKH) YU TIOSCHEHHS
TIIYMa4uTH TPAHCKpPUOOBaHE CJOBO, SKIIO BOHO
€ abCONIFOTHO HOBUM Ta HEBIJOMUM JUIS YWTada 4H
misigava. Y cuedi, ae micrep Kapcon npocuts ogHOTO
i3 CJIyT MATOTYBaTH T'a3eTH JJIsl TOCIIONAPIB, MOXKHA
MOYyTH HA3BU Ta3eT, sIKi BOHW YHTaroTh. L[i BimacHi
Ha3BH NEPEKIIAICHO CIIOCOOOM TPaHCKPHUOYBaHHS:

Do the Times first, he only reads that at breakfast
(05:59). — Cnepwy Taiims, 6in uumac ii 3a cuioanu-
xom (05:59).

... And the Sketch for the ladyship (06:00). — [{ns
it ceimnocmi, Cxemu (06:01).

VY coeHi, ne repoi 0OroBOPIOIOTH HOBHHY TIPO
3aToHyBIINK Kopabenb TuTaHik, BlacHa Ha3Ba mepe-
KJIAJA€ThCS CIIOCOO0M TpaHCIiTepallii:

Does anyone else keep dreaming about the
Titanic? (36:10). — Komy-nebyob iwe cHugcs
Tumanix? (36:14).

IMeHa TONOBHUX TepOiB 3BydYaTh MpH MEpeKIaii
TaKOX 3a JIOTIOMOTOI0 TPAHCKPUOYBaHHS:

So duke of Crowborough is asking himself to stay
(38:00). — Omorce, monoouti zepyoe Kpoyoopo npo-
cumo npuinamu 1ozo (38:09).

PiznomanitTHi TeorpadiuHi Ha3BH y Telecepiaii
MePeKIIaaroThCs 32 IOTIOMOTOI0 CII0CO0y TpaHCITiTe-
pauii abo TpaHCKpHIILIi:

I've got a job in Ripon, and ['ve said I'll start
tomorrow (08:24). — A snaviwos pobomy y Pinoni
i nouunaro 3aeémpa (08:25).

Baptum yBarm BuAaeThCcs TiepeKiajg BHUCIOBIO-
BaHHS OJTHOTO 3 JIaKeiB, SIKUU OyIydu CHIBHO pO3-
JpaTOBaHUM, IOPIBHIOE KaMepAUHEpa HOTro CBIT-
nocti 3 ogHoHoruMm [Ixonom CinmeBepoM. Y LBOMY
BUMAJIKY 1M’sl TIEPEKJIATH TAKOXK 32 JOMOMOTOIO CIIO-
coOy TpaHcmitepartii. IIpoTe BXKruBaHHS Takoi peaii
y ineMi € HeBumagkoBUM. CripaBa B ToMy, 10 J»0oH
CinbBep — 1e nepcoHax pomany «OctpiB Ckap0iBy,
SIKUil OyB 0€3 HOTH, a KaMEepAMHEp JIOp/a 3a CIOXKe-
TOM HaLIKYJIBIYE:

I can't believe I've been passed over for Long
John Silver (14:49). — He sipumucs, wjo mene 0o6cka-
xae oononozuil /xcon Cinveep (14:51).

3aciyroBy€ Ha yBary eIri3oj i3 MOJIHUM TaHIIEM TOTO
Yacy miJ Ha3Boro Ipizii. [lepexnanad BaaBcs 10 mepe-
KJIaJallbKuX CIOCOOIB TPAHCKPUIII Ta YTOYHEHHSI.
Leit Tanens OyB HOMYJISIPHAM Ha TIOYaTKy XX CTOJMITTS
B Amepwrti, a 3’siBuBcs BiH y Caln DpaHITHCKO:

Dont you know the Grizzly Bear? (25:52). — Tu
He 3Hacw manyto 2pizi? (25:53).

Jlopn IpenteM 4YacTo BHUKOPUCTOBYE aJIO-
3i1 y CBOEMY MOBIICHHI. Y HaBEJICHOMY HUXKYE
MpUKIaAi B OpUTiHAM Joph 3raaye iM’s Sydney
Carton, sixke mepeknamad BuiryduB. Y Bikinenii
3a3HaueHo: Sydney Carton is a central character
in Charles Dickens’ 1859 novel A Tale of Two
Cities. He is a shrewd young Englishman educated
at Shrewsbury School, and sometime junior to his
fellow barrister Stryver [10]:

You are not playing Sydney Carton (35:20). —
Kapcon, ne posiepyii menoopamy. Bu sc ne ¢ meampi
(35:20).

HaiiGinpn  mommpeHuM  CrocoOoM  Tepexiamny
peaniit y Tenecepiam «AbarctBo [ayHTOoH» € miepe-
KJaJ 3a JIOTIOMOTOI0 BJIACHE TMepeKJany, SKHi
BKITIto4a€ 1) HeosorizMu (KaJibKa, MOJTyKallbKa, OCBO-
€HHsI, CCMAHTUYHUAN HEOJIOTI3M); 2) 3aMiHy peaiii;
3) nmpubnusHuii mepeknan (pooo-BHIOBa 3aMiHa,
(yHKI[IOHABHUI aHAJIOT 1 OTHC, MMOSICHEHHS, TAyMa-
4yeHHs); 4) KOHTEKCTyalbHHUN niepekiaz. Po3rmsaemo
HACTYITHI TIPUKJIA/IH.

VY 3amnporoHoBaHOMY TPHKIAAI peamis molOyTy
JKUTTS IPUCITYTH y IOMi Jiopra servant s hall break-
fast mepeknamaeThCs 3a JOIMOMOIOK XOJOHIMIYHOT
TpaHchopMaIil CHIOAHOK 01 NPUCTYU:

Have you laid the servant’s hall breakfast?
(02:14) — CHidanox ona npuciayzu 2omoguii?
(02:17).

VY HacTymHOMY NpHUKIaJi mepekianad BIABCS 10
MApTOHIMIYHOI 3aMiHH, TOOTO 3aMiHUB HA3BY IILJIOTO
JOT0 YaCTUHOIO:

What about bedroom fires? (02:20). — A kaminu
y cnansuax? (02:24).

Po3rsitHeMO HAcTymHUH TNpUKIaA, € BHKOPH-
CTaHO MapTO-NMapTOHIMIYHY TpaHCOopMalito, TOOTO
3aMIHM OJHI€] YACTUHU HA3BOIO 1HIIIO] YACTUHU:

... And finished blacking that stove? (02:17). —
A niu posmonuna? (02:20).

Now, put that apple tart in the lower oven (20:00) —
THocmas abayunuii nupie y nudsxcrnio niv (20:02).

Sk BUnHO 3 mepeknany Jiekcema tart nepexkiuana-
€TBCS 32 JIOTIOMOTOIO JIGKCEMH THPIT, B TOW 4ac sK i1
3HaYEHHS HACTYITHE: an open pastry case with a filling,
usually of something sweet such as fruit [10].

Buxopucranas cniocoOy reHeparizallii y HacTyT-
HOMY €Mi30[i € JOBONI BIYYHHM Ta JOPEUYHUM,
OCKIJIbKM Ta3eTH B JOMi YUTAIOTh yCi HOro Meri-
kaHii. ToOTo, B MOBI OpHTiHAITY JIaKel BUKOPHCTOBYE
nexceMy lordship y Tol 4ac, SIK y IepeKIIaii 3ByIUTh
2ocnoodapi:

We wouldn 't want his lordship’s hands to be as
black as yours (06:17). — ... wob sucywumu 4opruia
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i pyKu 2ocnooapie ne oynu wopHi, six y mebe (06:19).
Jani nepexiajaa4 HaBIaKH BUKOPUCTOBYE KOHKpE-
THU3AII0 IS TIEPeKIIaay Takoi peatii sk TabaKkepka:
Snuff boxes, he collects them (14:17). —
Tabaxepku, sin ix konexyionye (14:18).

PosrsiHeMo mpuKkIiian peaiii, sika mepeaae Cris-
YyTIMBE CTaBICHHA aHDIINIIB, 32 JOMOMOTOIO
nemetadopwusarii, To0To MeTaQopuIHMIA BHUpa3 HE
OTpPHMAa€E eKBiBaeHTHOI MeTahopH B YKPaTHCHKOMY
MepeKIIaji, OCKUTbKY TaKol He iCHYE:

God help poor devils below decks! (07:33) —
Bpsimyii, booice, 6ioonax 3 nepuiux nanyo (07:34).

YBaru 3aciIyroBy€ HaCTYIHHH Tepekian. Pearis,
sika BimoOpaskae XUTTS AHIIIT Ha movatky XX cTo-
TMTTS milk train, oTpuMana mepekiaa 3a IOTIOMOTO
napro-maproHimMiunoi  TpaHcdopmauii  panxosuii
nomse. Y Bikinenii 3a3Haue€HO Take MOSCHEHHS:
Milk trains were a common sight on the railways of
Great Britain from the early 1930s to the late 1960s.
Introduced to transport drinking milk from creamerie
s to consumers in the cities, by 1981 they had all been
replaced by road transport (16):

You are early. — Came on the milk train (10:45). —
Bu pano. Ilpuixas pankosum nomsnzom (10:46).

[Tepexmam peaniii 3a TOMOMOTOIO Oe3Iocepe-
HBOTO C€KBiBaJICHTa 3[IHCHIOETECS JOBOJI PiJIKO
y LbOMYy cepiaii. 3amoHKH — 1€ MpEeaMeT OIATY
3HaTi. BBaxamocs, o0 YoJOBiYi 3amoOHKK Oynn
1 € 03HaKoI eniTapHOCTi, cTarycHocTi. Lle cBoro
pony OyB «KBHTOK» Yy CBIT AOPOTHX pPECTOPaHiB
i pemenebenpaNX KabiHeTiB. [IpaBuasHO TimiOpaHi
3allOHKU KPACHOMOBHIIIIE MOTJIH PO3Ka3aTH Mpo
CTaTyc Ta iMiJK 4OJIOBiKa, HXK KaOlydka abo iHma
npukpaca (4). Y HacTynmHOMY NpUKJIali mepekianad
BIAaBCS caMe JIO0 TakKoi JIEKCMYHOI TpaHcgopmarii,
OJTHAK HOMY JIIOBENIOCS BUKOPHCTATH BWJIYYCHHS
CXOXHX TOHSTH:

What about studs and links? Do I choose them or
does he? (13:58). — A sanonku? Ix obupac 6in, uu a?
(14:00).

[le omuH mpWKiIa] MPSIMOTO EKBiBAJIEHTa TOP-
Kaetbes peanii. [l{o mo3nagae tur 30poi, Ky BHKO-
puctoByBanu y [lepiry cBiTOBY BiliHY, IIpAITHENb:

A bit of shrapnel got left in or something and
it moved, but it’s fine (27:54). — Tam 3anuwunacs
wipannens, aie Hivoeo (27: 56).

ExBonimiuHa TpaHchopmalis, Ha Hamry IyMKY,
JIOCUTh BJAJIO TEPEAae y HACTYMHOMY MPHKIAIi
Ha3By npodecii kyzerna Kpoyni. TobTo, mepexnanayd
3aCTOCYBaB JICKCEMY adgoxam N0 clioBa solicitor, sike
Ma€ By’)K4e 1 KOHKpETHillle 3HaYeHHs: a type of lawye
r in Britain and Australia who is trained to prepare c
ases and give advice on legal subjects and can repres
ent people in lower courts (10):

Matthew Crowley is a solicitor based in
Manchester (21:30). — Memvio Kpoyni, adeoxam,
arcuge 6 Manuecmepi (21:37).

VY emi3omi, KoM MOJIONWH Tepmor Ta Mic Mepi
3HAHOMIIATKCS 3 OYJIMHKOM, MTEPeKIanad BIAETLCS 10
BUIIyYEHHS peajiid, ski JOBOJ BIYYHO XapakKTepH-
3yIOTh MPOLEC 3ANULSHHA Y cTapiil AoOpiit AHDii.
OxpiM TOTO, IO Y LLOMY IEPEKIIaJi BHKOPHCTOBY-
€THCS BUJTyUEHHSI, TeHEpali3allis TAaKOX € BIYYHOIO:

1t's not quite the same with 20 chaperons hiding
behind every fern (44: 47). — Hi ne wixooa. Ane mam
3-30 KOJICHO20 0epesa 3a Hamu nioznsaoanu (44:49).

Chaperon mae Take 3HaueHHs: an older person who
is present at a social event to encourage correct beha
vior [10].

Jlexcema fern mae OimbIN By3bKe 3HAYEHHS, HIXK
y nepekinaai: a green plant with long stems, wide, th
in leaves, and no flowers [10].

3amiHa peaii BiIOyBa€eThCs HE 4acTO y MyOJsIKi
tenecepiany «AbarctBo JlayHToH». Po3misHeMo
Takuit emizon, me Micrep Kapcon poOuts 3ayBa-
JKCHHS JIAKEI0 Yepe3 Horo mpoMaxu B poOOTi, Ha 110
TOH pearye HacTYITHOIO PEILTIKOIO:

1 bet he comes from a line of butlers that goes back
to the Conqueror (10:52). — Bin 3 pody 0sopeyvkux,
wo icnysas we 3a uapa Fopoxa (10:55).

John the Conqueror — 11¢ hONBKIOPHUI TTEPCO-
HaX, a TOMYy TepeKiafad BAaBCs 10 MPUHOMY OJII0-
MaIlTHeHHS 1 3aMiHUB aHIJIICBKY peaniro-(hpaszeono-
Ti3M yKpaiHCBHKOIO.

BucnoBkn. OTxe, mpu mepekiaai Teaecepiany
«AbarcTBo JlayHTOH» HaWYaCTIIIE 3aCTOCOBYETHCS
BJIaCHE TIepeKyIal, KM BKIIFOUAE Pi3HOMAHITHI JIEK-
CU4HI TpaHc(hopMaIlii, a TaKoXK CrocoOu TpaHCIiTe-
pauii Ta TpaHCKPHUIILIi, [0 JOBOJIi BIyYHO Ta HOBHO
nepeaarTh aTMocdepy «aHDIIHCHKOCTI» Tenecepi-
aiy, BATBOPIOIOTH He3a0yTHIO arMocdepy KUTTS
OJIarOpOAHOI POIUHY Y TIEBHHUM 1CTOPUYHUHN TIEPiO/.
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